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Guidance for reviewers

Thank you for offering a review for Babel. Our standard reviews are either a full page (500 words) or a half page (250 words).  We review general interest language books (such as those in the sample issue of Babel) although we are open to reviews of more generic or popular academic language books. Books reviewed must have been published within the last three years. 
An example submission is included here, and you may wish to consult previous issues of Babel for further guidance. When submitting your article, please send copies in both Microsoft Word and PDF formats.
Content
· Babel is not an academic journal, but a popular magazine based on academic research in linguistics; authors are asked to pitch the content of their contributions accordingly.
· The title of the book being reviewed should appear in bold at the top of your review, followed by its publication details (author, publisher, year of publication, number of pages, RRP). For example:



HOW TO TALK LIKE A LOCAL



by SUSIE DENT



Arrow Books, 2010, 244 pages, RRP £7.99
· If using technical linguistic terms, please provide a definition. 
· Please avoid acronyms and abbreviations if possible, or provide explanations if necessary.
Typeface
· All contributions should be typed in plain Arial size 12 font.
· Reviews should be double-spaced throughout, with a margin of 3cm all around.

· The first paragraph does not require an indentation; subsequent paragraphs do.

· Fields and sub-fields of linguistics should be capitalised, e.g. Corpus Linguistics, Critical Discourse Analysis.
· The titles of books and periodicals should be capitalised but not italicised e.g. The Sunday Times, The Language Instinct.
· Words in bold, italics or inverted commas should be used sparingly and according to the following conventions:
· Bold: for keywords (preferably with a definition provided in-text or in a separate text-box).
· Italics: for invented linguistic examples, non-English words and added emphasis.
· Single inverted commas: for highlighting a word or phrase that is under discussion (e.g. the definition of ‘misogyny’ has been revised in the Macquarie Dictionary).
· Double inverted commas: for direct quotes from real instances of language use.

Quotes & referencing
· Avoid academic in-text citations and instead try to paraphrase such works.
· You may explain where the key ideas or research originates, but avoid academic referencing.
Person and place reference
· It is perfectly acceptable for authors to use the first person.
· When making reference to academic researchers, the full name and abbreviated title can be given initially (e.g. Prof. John Sinclair), and the surname subsequently (e.g. Sinclair).
· Avoid using generic ‘he’.
· There is no need for full stops in country names (e.g. USA, not U.S.A.)
· Do not use abbreviations for US states.
· Although produced in the UK, Babel has an international readership - please keep this in mind.

Submission

· Include your name, position, affiliation and other significant details at the end of your article, e.g. Joe Bloggs is a PhD researcher in Corpus Linguistics at Springfield University. He has published several books on phonetics and phonology, including That Sounds Good (2007). He writes a blog on language matters at www.bloggsblog.com
· Please submit your article ahead of the deadline to editors@babelzine.com in both Microsoft Word and PDF formats.

· Once submitted, you will receive a copyright agreement form by email. Please sign and return the form, either by post or electronically with a typed signature.

Example submission
BABEL NO MORE: THE SEARCH FOR THE WORLD’S MOST EXTRAORDINARY LANGUAGE LEARNERS
by Michael Erard

Free Press, 2012, 306 pages, RRP £11.11
Babel No More provides a much-needed investigation into polyglotism, a phenomenon otherwise too often confined to the anecdotal or shrouded in the mythical. Michael Erard’s greatest contribution consists in his attempt to lift the veil on what has hitherto been carefully preserved from any serious investigation.

Throughout his work Erard raises several crucial issues, asking for instance whether this wonderful ability is innate or can be acquired, in other words whether nature or nurture prevails.  Another issue, which crops up regularly throughout his encounters with various polyglots, pertains more broadly to what it actually means to know a language.  The author attempts to provide us with some elements of a response to these questions by introducing us to a collection of colourful historical and modern-day characters. Among these are the nineteenth-century Italian cardinal Giuseppe Mezzofanti, who was said to speak 72 languages, the German diplomat Emil Krebs, and Lomb Kato, a Hungarian hyperpolyglot who taught herself Russian by reading Russian romance novels, all of them united in their love of learning.

As a result of this investigation, individuals otherwise confined to the mythological realm are humanized. We learn that true mastery can be achieved only in the languages in which the learners are actually immersed and, above all, we learn the various learning techniques, including exercises, flashcards and grammar books.

The author sheds light on the considerable, if not Herculean, amount of work invested by these various polyglots, motivated more often by the love of language learning than by the pursuit of fame or financial gain.  Irrespective of any innate ability, what drives these various individuals and ultimately brings them together is a passion and dedication which spans years, if not decades of their lives, and which often imposes on them a more or less monastic lifestyle: their true exceptionality lies in their happiness to bear this burden.

However, as the author reminds us, much of the process that underlies this formidable skill remains beyond our grasp. Still, scientific research is increasingly geared towards a better understanding of it, not necessarily with a view towards fostering a new generation of polyglots, but as a way to improve language-learning in general and possibly revolutionise it altogether.

Over the years, suspicion and myth surrounding polyglots has given way to a growing consensus that at the heart of language learning lay broader interests conducive to the improvement of global human welfare, through increased understanding between nations and self-knowledge. Ultimately, language learning cannot be reduced to the mere acquisition of new sets of words: it gives one access to a whole new world whilst giving birth to a whole new self. The debate surrounding language learning is thus part of a broader philosophical reflection in uncertain times: one which seems to hold out the prospect of once again being reunited in Babel.
Audrey Borowski holds degrees in Oriental Studies from the University of Oxford and Intellectual Thought from University College London and is working towards her doctorate at Kings College London.






